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PREFACE.

Practical difficulties experienced by me when com-
pelled to learn the Nanking Kuankua in the summer
of 1899 with the aid of Peking syllabaries only, have
given the first impetus towards the composition of
the present monography. It is based on observations
made by myself in the course of a two years’ stay at
Nanking. While for the first edition which was
printed at Shanghai 1902 by order of SIR ROBERT HART,
Bart., Inspector General of Chinese Imperial Maritime
Customs, for practical use in the Chinese College main-
tained by him at Nanking, foreign and native books
dealing with this subject in general had enly been
consulted in a very limited degree, they have been
utilized to a much greater extent in the present second
issue, i. e. in rewriting the first part: the Chinese
parts — “Tone and Sound Table”, and Syllabary —
have remained entirely unchanged, and the improve-
ments effected in the diacritic marks appended to the
former are due to the kind assistance of Geheimrat
Professor Dr. E. SIEVERS. The shortcomings of the
first issue pointed out by Professor PELLIOT (Bulletin
de I'Ecole Francaise d'Extéme Orient, Juillet-Septembre
1903, F. N. Schneider, Hanoi) have also been amended.

Dr. KUHNERT’s extensive and valuable publications
on the Nanking dialect — besides mine the only mono-
graphies existing to my knowledge on this subject —
were put into my hands only recently when at Leipzig.
His descriptions of sounds differ in some material points
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from mine which I believe to be substantially as cor-
rect as descriptions of Chinese sounds can be. In the
absence of natives of Nanking the aid of whom cannet
be dispensed with in a thorough comparison of the
differences, I abstain from entering into their details.

As indicated by the title, the Nankingese dealt
with here is that spoken by the educated classes, i.c.
the standard pronunciation: the t‘u-hua, i.e. the vulgar
local tongue, has not been touched upon. The sound
table is modelled on that contained in SIR THOMAS
WapgE's “Yii Yen Tzi Erh Chi” References have
been added in the case of sounds which, originally in
the entering tone, bave passed out of it at Peking and
have there become special sound groups by retention
of the entering tone inner vowel (as e.g. WADE's é, fo,
kuo, sé, etc.), but which continue in the entering tone
at Nanking. Though well aware of the defects and
inconsistencies of WADE's system of romanisation which
will force themselves on any one perusing this disser-
tation, I have adopted it with as few adaptations to the
Nankingese as seemed practicable, because I did not
wish to make confusion worse confounded by the ad-
dition of a new system, and because that of WADE is
the one more generally recognised.

I bave restricted myself entirely to dealing with
the pronunciation. Questions of phraseology, syntax,
accent, and rythm have not been gone into.

Both the “Tone and Sound Table” and the Sylla-
bary bave been repeatedly tested and checked with
great care by well educated resident natives of Nanking
whose learning and pronunciation were beyond reproach.
The numerous characters having two pronunciations
— & mostly old one used when reading, and a diffe-
rent one employed colloquially — have been entered
in the Syllabary at both places in question.

In dividing the syllables I have followed the con-
venient native method of analysis of sounds into initials
and finals (called fan-ts‘ieh) adopted in all native dicti-
onaries.
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As to the phonetic explanations appended to the
“Tone and Sound Table” I am much indebted to Geheimrat
Professor Dr. E. SIEVERS who worded them according
to the empiric examples given in the first issme and
according to the sounds reproduced by me.

I also wish to express my gratitude for much
~ valuable help to Professor Dr. A. CONRADY, to Messrs.
A. E. HipPISLEY and F. A. AGLEN, Commissioners of
Chinese Imperial Maritime Customs, and to Dr. W. E.
MACKLIN of Nanking.






PART 1.

ON PRONUNCIATION OF THE NANKING KUANHUA
GENERALLY.

(a.) HISTORIC DEVELOPMERT.

The only old sound tables, I know of, assumed to
give the Pronunciation of Nanking are the “Hungwu
chéng yin" published by order of the Emperor Hung-
wu (1368—1398), the founder of the Ming-dynasty, the
ruins of whose tomb lie a mile outside the east gate
of Naonking. But these tables themselves do not give
any information as to the dialect rendered, and as,
Nanking not baving been Hungwu's sole residence *—
he also resided sometimes at K‘aiféngfu, styled by him
‘“northern eapital” —, the only valid argument which
can by addueed in favour of this supposition, is the
fact that Hungwu was a native of Nanking, albeit of
low extraction, they cannot be comsidered as a basis
of scientific researches. As, again, the numerous tonic
dictionaries of the Chinese language covering the time
since about 500 A.D. are of no help in laying down
the historic lines of change of this dialect, we are
unable to draw a connected picture of its historic de- .
velopment and must restrict ourselves to comparing some
details of modern Nankingese pronunciation with that
of the old Chinese language generally.

* The name of Nanking r.e. Southern Capital — the only one
under which this city is known in Europe, but only one of the
numerous names it has received since its first appearance in history
in the 5th century B.C. — was given in the year 1368 by Hungwu
shortly after assumption of the title ¢ ror”, in the same edict
in which he declared K‘aiféngfu his northern capital. (Pére Louis
Gaillard, Nankin d’alors et d’aujourd‘hwi, Changhai 1908; Variétés
Sinologiques no. 28). :
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(5.) STANDING AND RANGE.

The ascendancy doubtless gained by the Nanki
Kuanhua over otcl%r “Manda.rixgl"l’ntlialec{s duri ﬁ
;?ochs when Nanking was the Capital of the Chinese

mpire* and probably retained for some time after the
.removal of the central government to Peking in 1421
A. D. by Emperor Yunglo, had in the course of centuries,
since gone by, gra.dnaily lost ground. It received its
death-blow through the massacres, nearly extirpati;s
the inhabitants of the unfortunate Nanking, perpetra
after its capture.by the T‘aip‘ing rebels whose Capital
it subsequently was from 1853 —1864, and again in a
worse degree by the Imperial forces when recapturing
it. The few dfuls of old resident families that
escaped destruction being insufficient to absorb the
rush of immigrants from other parts of China after
the suppression of the rebellion, the standard pronun-
ciation cultivated by them could not penetrate through-
out this city, and even to this day the number of
its inhabitants speaking a pure and unadulterated Nan-
king Kuanhua is comparatively small. The days of
splendour are gone never to return. The Kuanhua of

anking is no longer a serious rival for supremacy of
that of Peking: the latter, purified of its localisms, is
at present the only standard spoken language recog-
nised throughout the whole Empire, a fact not to be
- wondered at, if one takes into consideration that -

Peking has been uninterruptedly the Capital of the
Chinese Empire since 1421 A. D.

Sinologes in Geermany have been slow to reconcile
themselves to this fact. As late as 1881 VON DER
GABELENTZ in his large Chinese grammar (§ 37), while
reluctantly admitting the victory of the Peking dialect
in practice, calls it a fashion which science must not
: follow. He recommends the adoption for scientific
purposes of the “Mandarin” dialect reproduced in the
writings of the Jesuits of the 17% and 18t centuries
which he considers to have been that of Nanking but
but which Arendt (Handbuch der Nordchinesischen Um-
gangssprache, Stuttgart und Berlin 1891; § 208—212)

* Nanking has been a Capital four times: first from 229—280
A.D. Capital of Wu, one of the Three Kingdoms; from 817—589
A.D. the Eastern Chin, Sung, Ch‘i, Liang and Ch‘én dynasties resided
there; from 987—975 A.D. it was Capital of the Southern T‘angs
and finally again from 1368—1421 A.D. of the first Emperors of
the Ming-dynasty.
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believes to be rather an old form of “Mandarin” dialect
in general. As far as I know, Arendt (L 1) is the
first German champion of the absolute supremacy of
the Peking dialect. I cannot but agree with his re-
mark (L 1. § 203) that the real Nanking dialect of today
is more exposed to justified objections than that of Peking.

But, even so, the Kuanhua of Nanking retains a
certain superiority over its sister ‘Mandarin” dialects
on account of, in some respects, purer and more con-
sistent preservation of the old Chinese pronunciation.
Bearing, for the same reason, a closer relationship than
these to the dialects spoken on the coast of Middle-
China and in the south of China which have retained
the old sounds much more faithfully than the “Man-
darin” dialects, it forms in a way the connecting link
between the Chinese dialects of the South and those
of the North and West, and thus possesses the elements
necessary for rendering it intelligible over a wider area
than any other Chinese dialect.

The range of the spoken Nanking Kuanhua is not
extensive. As is the case with all other Chinese dia-
lects, the pure form of it is restricted to the intellec-
tual centre of its sphere of domination, 4. e. the city
of Nanking, and does not even there prevail throughout
as has been seen above. It extends with often large
deviations over the greater part of northern Kiangsu
and over the province of Anhui the dialects of which
regions may be classed as varieties of it.

(c.) ToNES.

The old Chinese language which distinguished four
classes of tones (shéng) viz. p‘ing (even), shang (rising),
ch‘ti (departing) and ju (entering), each subdivided into an
upper %czmg) and a lower (ksia) series, ¢. e. eight tones
in all (Dr. A. CONRADY, Eine Indochinesische Causativ-
Denominativbildang und ibr Zusammenhang mit den
Tonaccenten, Leipzig, 1896), has also at Nanking ex-
hibited its pec&ar tendency towards simplification.
In the course of centuries three tones have gradually -
disappeared. The first was lost by the coalescence of
the upper and lower ‘“rising” tones which took place
before the 13% or 14th centuries of our era (CONRADY,
1. 1. p. 182). Two more tones vanished later, probably
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by the fusion of the mpper and lower series of the
“departing” and “enterill:f"' tones, so that modern Nan-
kingese distinguishes only the following five tones:
upper-even (shang-p‘inyz, lower-even (hsia-p‘ing), rising
(shang), departing (ch'é) and entering (ju). bile the
characters have at Nanking substantially retained the
theoretical tones given in the old native tomic dic-
tionaries, the nature of the tones themselves has under-
gone change.

The Nanking shang-p‘ing (upper-even) is a low,
falling tone, drawling and slowly evanescent, pro-
nounced with a dull voice.. The ksia-p‘ing (lower-even)
commences at a high pitch, falls suddenly and rises
again, and is fpronounced with a clear voice. The rising
shéng is a soft, drawling, higher tone, rising smoothl
with’ a small interval. The departing tone is high,
rapidly falling, and is enunciated with a clear voice.

The entering shéng is extremely high and short,
and ends abmmﬁy with a sudden closure of the glottis
(without a following explosion). The sound remaining
when leaving off the final ¢ in pronouncing words
like cut, lit, ete., is the nearest approach to this tone
I could find, an example, however, wﬁich is deficient in
as much as it wants the jerked quickness of enun-
ciation characteristic of this Nanking tone. Whereas
the final oral stop of the old Chinese ju shéng is com-
pletely preserved in the dialect of Canton in which
all ju shéng syllables still maintain the old explosive
finals %, p, ¢, and whereas it prevails in the Swatow,
Amoy and Foochow dialects, but is in the Shanghai
dialect only retained in the final % it has been
entirely replaced by a glottal stop in the dialect of
Nanking as also i ‘that of Ningpo. The Nanking
entering tone words thus never end in a consonant
(the A m the finals eh, ich, sieh and ih. which I have
taken over with WADE's romanisation and which
might as well be omitted, merely serves as a mark
of shortness for the vowel sounds immediately pre-
ceding it, these, therefore, being the real finals) nor
in the vowel sounds ao, iao, ou, iai, iu, ui, ei and i;
they terminate in the vowels a, 4, o, u, 4, & ih, eh,
the diphthongs ai, iu, wo, io, iich, ieh (h as above) and
the triphthong wgi. In Western and Northern “Man-
darin” dialects which have not preserved this tone,
entering tone words are distributed over the four tone
classes recognised there (shang-p‘ing, hsia-p‘ing, shang,
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and ck'é). In Pekingese they appear chiefly in the
hsia-p'ing *. '

The romanisation chosen by me being based on
the pronunciation in the upper-even tone as the most
natural one, does of course not apply equally well to
that of the same syllable in the otri:er tones, above all
not to that in the entering tone, in the short and ab-
rupt ejaculation of which the fundamental sound is
often even unrecognisable. The most striking illustration
of this observation is the dipthong ai, as in ai, lai,
kuai, etc., which sounds in the ju shéng like the English
u of but (mid-back-narrow of the English phoneticians).
I have abstained from a special transcription of such
entering tone sounds. and have not counted them as
separate syllables as doing so in a “Sound and Tone
Table” like mine would be incompatible with the in-
herent inseparability of the emunciations of the same
sound in the five tones (cf. preface p. VI).

(d.) INITIAL SOUNDS.

The most characteristic feature of the Nanking
dialect to be drawn attention to under this heading
is, that the distinction between %, %* and ts, s on the
one hand, and % and s on the other, is, as in the old
language, carried consistently through also before the

alatal vowels i and 4 (likewise when in combinations
ike ia, tung, tieh, etc., but not when in the guttural ik)
and that the distribution of the words over these
initials agrees substantially with that of the old dic-
tionaries. But while the /s and ¢s‘ have preserved
their old pronunciation, the guttural t and 4° (before
+ and «) have retained their old sound only in the
vulgar tongue and not even there throughout. In
the language of the educated classes of Nanking, the
following palatal vowels have influenced them so as to
make them turn into the mixed sound described below
on p. 24, 25, the only exception being the word ‘to
give” (Nr.125 of the Sound Table) which is colloguially
always pronounced %:® (in reading ck:®). I have retained

* For details of distribution of entering tone words in Peking-
ese compare: J. Edkins, A Grammar of the Chinese colloquial lan-
guage commonly called the Mandarin dialect, 2nd edition, Shanghai,
1864. p. 54—69; also Giles, English-Chinese dictionary (based on
Pekingese) in which they are marked by an asterisk.
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the ch of WADE's transcription for this more modern
initial, though well aware that it is quite different from
the historic original ckh preceding a, é, o, ou, u and
th which contains a distinct sh. The Nanking A before
t and # for the romanisation of which I have taken
over Wade's ks, likewise seems to have lost its old
pronunciation under the influence of the followin%
palatal vowels: it is, at the present time, the palatal
spirant corresponding to the guttaral spirant before
a, é, o and v. In Western a,n(%ll Northern “Mandarin”
dialects the initial %, %‘ and fs, ¢s‘ have fused into ch,
ch‘, and the initial 4 and s into ks before the palatal
vowels i and 4, the pronunciation of the sounds thus
formed approaching very nearly, or agreeing with, that
of the Npanking Kuanhua.

The advantages as regards lessening of homophones
and augmentation of different sounds gained in the
Nanking dialect by the retention of the entering tone
and of the distinction between the old initials before
the palatal vowels are to a large extent counterbalanced
by two glaring defects not recognised by any native
dictionary — confusion of initial » and I/, and of final
dental and guttural nasals — in which this dialect ex-
hibits the peculiar tendency to homophony characteristic
of all “Mandarin” dialects, defects, however, which to
the Chinese ear, untrained as it is in phonology, appear
much less important than they do to the foreigner.
Only the former of these faults is properly discussed
in this place, the latter appertaining to the next
paragraph. The confusion o}) initial » and ! into a
nasalised alveolar ! takes place before all vowels: all
groups beginning with #» in the native standard dic-
tionaries form at Nanking one with the corresg;)ndingl
groups. While this coalescence is met with in Northern
“Mandarin’ omnly in rare exceptions e.g. in Pekingese,
where lung ‘“to make” is often pronounced nung, and
chi-liang “spine”’ chi-niang, it takes place regularly in
Western “Mandarin” before all vowels except ¢ and .

The changing pronunciation of initial j at Nanking
swill be described in the ‘‘diacritic marks” in Part IL.

The old Chinese initial guttural ng which is still
heard at Peking has been lost in Nankingese: the old
"an, "9én, "Jou are pronounced am, én, ouw. Similarly
has the initial w disappeared in Nanking: the syllables
wo and wu have become o and u.
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(e.) FINAL SOUNDS.

The vowel parts of the finals have undergone so
many and such complete changes since the olden times
that it would carry too far to enter into their details here.
Four vowel compounds occurring in the Nanking finals
might, however, be drawn attention to because they
are not found in Pekingese and because distinctly
savouring of the old Chinese language viz.: ui after n,
and s gn Peking passed into ef), iai after ch (turned into
iek in eln'nﬁ, tien (changed into dam in Peking) and
ah, an (English a of sane; cf. diacritic marks) after [,
m, n, p, s, t and #s (also when aspirated), for which
‘WADE's Transcriptions ten, ich have been retained, as
the corre:(slponding sounds after ch and hs are distinctly
enunciated ieh, ien in Nankingese.

Peculiarities of vowel pronunciations which appa-
rently are neither standard nor general as, for instance,
pronouncing mou as mei, ché as chai, ch‘é as ch'ai, shé
as shas, practised espécially in the northern part of
Nanking city — need not he commented on here since
they are beyond the scope of this dissertation.

As regards the consonantal discrepancies between
the modern Nanking finals and those of the old lan-
guage, I have already referred to the loss of the explo-
sive entering tone final tenues %, ¢, p (p.4), and there
thus remain only the final nasals to be treated
of. While one of the three final nasals — dental,
guttural and labial, i.e. n, ng and m — distinguished
léy the old Chinese language and still preserved in the

anton and Foochow dialects, was lost in the ‘“Man-
darin” dialects according to Edkins (1. 1. p. 90.) in the
14% century by the passing of the labial (m) into the
dental (n) nasal, the Nanking Kuanhua — as also that
of Western China — shows distinct inclination to losing
another final nasal, in as much as its final dental (front)
and guttural (back) nasals are confused after the
vowels a, é i. With inexplicable inconsistency they
are distinguished throughout after u (as in un, ung).
The numerous groups zg sounds ending in ang, éng, ing
thus coalesce with the corresponding fgroups terminating
in an, én, in. While as a matter of fact in the pro-
" nunciation of these finals the dental nasal appears to
be heard oftener than the guttural nasal, euphony
seems the only law regulating their interchange, the
same person unconscious of it himself and wunable to
detect the difference, sometimes pronouncing the same
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word with a dental nasal when uttering it by itself
and with a guttural nasal when enunciating it in com-
~ bination with other words. In the present transient

stage of the dialect it would of course be idle spe-
culation to predict the ultimate fate of the two nasals.




PART II.

TONE AND SOUND TABLE OF THE NANKING Kvan
Hu4, SUPPLEMENTED BY DIACRITIC REMARKS.

" The syllables are distinguished as belonging
to the 1st, 2nd, 3rd, 4th and sth tone classes—
that is, the skang ping, ksia ping, shang, ch'é and
Ju skéngs respectively.

| & |

3. an, ang
4. ao

WA .

- 3 N~ N
MAYE  HEERSE BT RTEM | -
|

R

s. cha
6. ch‘a

7. chai
8. ch‘ai

| @ % N B

9. chan, chang

10, ch'an, ch‘ang

B9 E R B DS R B D B
| B RN M

¥

=

E
11, chao ﬁ -
"12. ch‘ao v -
13. ché = —
14. ch‘é — H; —
15. chén, chéng — ﬂ —
16. ch@n, ch'éng x B2 —
17. chi — B &
18, ch4 ﬁ' ﬂ &

3




19.
20.
21,
22.
23.
24.
25
26,
27.
28.
29.
30.
31
32.
33

34. ch'in, ching
35

36.

37

38.
39
40.

41.

42.
43-
44
45
46.

chia
chia
chiai
ch'iai
chiang
chtian g
chiao
ch'iao -
chieh
ch'ieh
chien
ch'ien
chih
ch‘ih

chin, ching

chio
ch'o
chiu
ch'iu
chiung
ch'iung
cho
ch'o
chou
chou
chu
ch‘u
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|
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|
|

|
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47
48.
49
50.
SI.
52.
53

55
56.

57
58.

59-

61.
62.
63.
64.

6s.
66.

67.
68.
€9.

chuai

ch‘nai

chuan, chuang
ch‘uan, chuang
chui

ch‘ui

chun

. ch‘un

chung
ch‘ung
chid -~
chd

chiieh

. ch‘iieh

chiien -
chéiien
chiin

ch'iin

fén, féng

fo; see ful.
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|

|
i
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r—J

| I
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i

1

DR |
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71." fou

72. fu

73. ha
74. hai

75. han, hang
76. hao
h#&; see hais.
77. hén, héng
78. ho
79. hou
80. hsi
81. hsia
82. hsiai
83. hsiang"
84. hsiao
8s. hsieh
86. hsien
87. hsin, hsing
88. hsio
89. hsiu
go. hsiung
91. hu
92. hua
93. huai
94. huan, huang
95. hui

g6. hun

WX | MBR W B BN BB HNID b - 5
HREHBUEE | 2 ARRBARTLR MW

o

EES | | B X! B AREERIRD {HS Jo e
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97. hung
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¥ -

huo; see hua® and ho.

98. hsii
99. hsiieh
100. hsiien

1or1. hsiin
102. 1

103. jan, jang
104. jao

105, j8

106. jei

107. jén, jéng
108. jih

109. jo

110, jou

1L ju

I12. juan
113 jui

I14. jun

115. jung

116. ka

k‘a; see ch4a.

117. kai
118. kfai

119. kan, kang
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I20.
I2I1.

122,

123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
I3L
132.
133.
134.
135
136.
137.
138.
139.
140.
I41.
142.
143.
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1
k‘an, k‘ang g’
kao B
k‘ao R

ké, k'é; see kai® kil
kei; see ki.
kén, kéng
k'én, k'éng
ki

ko

k‘o

kou

k‘ou

ku

k‘u -

kua

k‘ua

kuai

k‘uai

kuan, kuang
k‘uan, k‘nang
kui

k‘ui

kun

k‘un

kung
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k‘ung

kuo, k‘uo; see ko, ko
and kuai’ k‘uai®.
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144 Ia
na

145. lai
nai
146, lan, lang
nan, nang
147. lao
nao
1&; see lai®.
148. léng
néng
149. li
ni
150. liang
niang
151. liao
niao
152. lieh
nieh
153. lien
nien
154. lin, ling
nin, ning
155. liu
niu
156. lo

no
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157. lou
nou
158. lu
nu
159. lnan
nuan
160. lui
nui
561, lun
nun
162. lung

nung

163 li

ni

164. ma

165 mai

166. man, mang
167. mao

168, mei

169. mén, méng

170. mi

171. miao

172. mieh

173. mien

174. min, ming

175. miu

t 76. mo
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177. mou —

Ey

Z ¥ .
BN
|

178. mu —

n; see 1

| &
=R
| &

180. ou

181. pa
182. p'a
183. pai
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184. p‘ai

185. pan, pang
186. p‘an, p‘ang
18;7. pao

188. p‘ao

189. pei

1g0. p'ei

191. pén, péng
192. p‘én, p'éng
193. pi

194. pi

195. piao

196. p‘iao

1g7. pieh

198. pieh

1
|

 RREEHEY  REW

| 4

!
|

2

19g. pien
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201.
202,
203.
204.
205,
206.
207.

208,
20q.
210.

211

212,
213,
214.
215.
216.
217,
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224.
225.

pin, ping
plin, ping
po
plo
p%ﬁ
pPu
p‘u

sa
sai

san, sang
sao

sé&; see sais.
sén, séng
sha

shai

shan, shang
shao

shé

shén, shéng
shih

shou

shu

shuai

shuan, shuang

shui

shun
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226 shmo
2. S

228 siang
22G. SIac
230 sich
231. sien
232 sin, sing
233 sin
234. SO

235. sou

~ 236. ssii
237. su

238. suan
239. sui
240. sun
241. sung
242. sil

243. siieh
244. siien

245. siin

246. ta
247. ta
248. tai
249. t'ai
250. tan, tang
25Y. t'an, t'ang
252. tao
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253.

254.
255.
.t

. 1

272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.

t‘ao

té, t'é; see tai

téng
t'éng

. tiao
. tiao
. tieh
. t'ieh
. tien
. tien
. ting
. tling
266.
. to
268.
269.
 270.
271.

tiu

t'o

tou

t'ou

tsa

ts‘a

tsai

ts‘al

tsan, tsang
ts‘an, ts‘ang
tsao

ts‘ao
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ts8, ts'®; see tsaib, ts‘ais.
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279.
280.
281.
282.
283.
284.
28s.
286.
287.
288.
28g.
290.
291.
292.
293.
294.
295.
2g6.
297.
298,
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300.
301.

302.

303.
304.
305-

306.

tsén, tséng
ts‘dn, ts‘éng
tsi

ts'i

tsiang
ts‘iang
tsiao

ts4ao
tsieh
ts'ieh
tsien
ts'ien

tsin, tsing
tsin, ts‘ing
tsiu

ts'iu

tso

ts‘o

tsou

ts‘ou

tsu

ts‘u

tsuan
ts‘uan

tsui

ts‘ui

tsun

ts‘un
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307. tsung
308. ts‘ung
309. tsil
310, ts‘d
311 tsiieh
312. tsiien
313. ts‘iien
314. téﬁn
315. tu
316. tu
317. tuan
318. t'uan
3I9. tui
320. tui
321 tun
322, t'un
-323. tung
324. t'ung
325. tzi
326, tz‘li

327. u
328. ung

329, wa
330. wai

331. wan, wang
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33z wa
we; aw =
wI; oer m

333 wax

334 ¥2
335 v
336. vacg
337- yao
338 veh
339 yen

¥1; see L
340. ¥in, ying
341. yo
342. yu
343. yung
34- yu
345 yteh
346. yiien
347. yun

EAETIr L AR P

»ne

AR
S Ay 8 FHABEUE M
BE = & O O WEBRBE B

el | BPHE | B

W o«

2 -










[ 24 ]

DIACRITIC MARKS.

Before entering into details it would seem well
to warn the reader against overestimating the absolute
exactness of any description of Chinese sounds. As
already pointed out by Sir Thomas Wade in his “Yii
Yen Tzii Erh Chi”, not only does the romanisation
of a Chinese sound, even when its defectiveness has
been relieved by diacritic marks, at its best, approxi-
mate only the sound it is intended to render, but the
syllables are also modified greatly according to the
tone they are pronounced in (cf. observations above
Part I under “tones”).

(a.) Intrian Sounps.

All simple unaspirated stops (including the initial
consonant of the compound affricate ¢k (= #sk) and of
ts) are voiceless, weak stops (lenes). They are thus
sort of intermediate sounds between the English b, d,
g (i. e. unaspirated voiced stops with low pressure)
and the English p, ¢, k (i. e. voiceless stops with high
pressure and slight aspiration). To the untrained ear
they appear like the English &, d, g on account of the
total absence of aspiration and of the weakness of
pressure, and like the English p, ¢, ¥ on account of
their voicelessness.

ch before a, é, o, v and th, as in chao, ché, chih, etec.:
approximately the j of the English jaw or jungle
or the German dsch, but always without voice (see
also remark at the head of this paragraph).

ch before the palatal vowels ¢ and #% (also when in
compounds like ia, iao, ich, iien, tich, etc.), but not
before the guttural i&; as in chi, chia, chiang, chieh,
chii, chiien, etc.: stands between the j of the Eng-
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and v F o fisg. T3 Zoes =i ecztain the znal
s sczod ¢ ke firmer toaois approximately like
the d ¢f Germar Ciirarg prefixed by a ¢ and fol-
lowed by a stronz aspiratun.

In tte vugzar tongue the cld pronunciation
(voiceless ' with hizh pressure and strong aspi-
ration) is often disticctly heard.

f as in fa. fu. etc.: approximately the ; of the English
falcon.

h before a. é, o. and w, as in kao. ko, hua. etc.: is &
guttural spirant; approximately the ch of the Scotch
loch or of the German machen.

hs before the palatal vowels i and #. as in Asi, hsio,
hsiieh, etc.: is the palatal spirant corresponding to
_the guttural  (ck) described above. Approximately
the ch of the German China.

j, a8 in jén, jang, etc.: as in the French Jean but voives
less and with the tip of the tongue raised towards
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the upper gums. Often it is formed so loosely as
to resemble an r-sound. It also frequently changes
into y (especially before o and u, as in jo, ju, jung),
the tip of the tongue being lowered instead of
being raised.

k, as in kao, kén, etc.: is the voiceless, weak, unaspi-
rated guttural stop, intermediate between the un-
aspirated English % and the English g (see remark
at the head of this paragraph).

k', as in K'ao, k'én, etc.: the guttural & strongly aspi-
rated; approximately the ckh of the English block-
house when pronounced quickly and with distinct
separation of the syllables, ¢. e. with distinctly
heard A.

! and » as in Ui, ni, lao, nao, etc.: are not recognised as
separate consonants. The actual sound by which
both are pronounced is that of a nasalised alveolar
!, in forming which the tip of the tongume only just
touches the.upper gums.

m, as in mi, mén, etc.: approximately as in the Eng-
lish meet.

», as in pa, po, etc.: is the voiceless, weak, unaspirated
labial stop, intermediate between the unaspirated
English p and the English b (see remark at the
head of this paragraph).

p', as in p'ieh, p‘u, etc.: approximately the p of the
English pillow followed by a strong aspiration or
the ph of the English haphazard.

s and ss, as in sang, si, ss¥, etc.: are substantially the
same. Both are pronounced like the Fremch s or
c as e. g. in sans, sire, ceder, the tip rim of the
tongue being depressed (not raised towards the

upper gums as is done in pronouncing e. g. the s
of the English see).

sh, as in sha, shuai, etc.: approximately as in the Eng:
lish show. '
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¢, as in lao, tu, etc.: is the voiceless, weak, unaspirated
lingual stop, intermediate between the unaspirated
English ¢ and the English d (see remark at the
head of this paragraph). It is alveolar as in Eng-
lish Zo0 but not aspirated.

¥, as in t'ieh, t'ung, etc.: approximately the ¢ of the
English tack followed by a strong aspiration or
the th of the German Brathuhn when pronounced
quickly and with distinct separation of the two
syllables, i. e. with distinctly heard A.

ts and fz, as in tsén, tsii, tzii, etc.: both stand approxi-
mately for the s of the English whitsuntide, but
in sounding the sibilant the tip rim of the tongue
is slightly depressed as in sounding the initial s
described above (see also remark at the head of
this paragraph).

ts‘ and 2, as in fs‘a, Is‘u, {2, ete.: both stand for a
strongly aspirated #s (as above). Approximately
like the tzh of the German Putzhandel when pro-
nounced quickly and with distinct separation of
the first two syllables, 4. e. with distinctly heard A.

w, a8 in wa, wei, etc.: the non-syllabic English 06; ap-
proximately as the w in the English way.

Y, a8 in ya, yung, etc.: the non-syllabic English ¢&; as
the y in the English yard.

(6.) FvaL Sounps (including syllables consisting of a
single vowel).

a, as a single syllable and as a final, as in a, cha, ete.:
approximately the aw of the English law.

ai, as a single syllable and as a final; as in ai, mai,
kuai, etc.: approximately as in the English aisle
or high. In the entering tone this diphthong is
shortened and jerked so much as to sound like the
English u of but (mid-back-narrow of the English
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phoneticians). cf. also remarks above Part 1 under
“tones”.

an, ang, as a single syllable and as a final; as in an,
ang, chan, chang, etc.: the a of both as in the Eng-
lish father; the dental and guttural nasals as in
the English sin and sing. About their complete
confusion see above Part I under “final sounds”.

ao, as a single syllable and as a final; as in ao, chiao,
etc.: approximately the au of the German Auge;
has the stress on the a.

eh, as in hsieh, siich, etc.: very short, like the e of
the English ecstasy. The h is merely a mark of
shortness and is not sounded.

en, as in hsien, yen, yiien, etc.: approximately the en of
the German Jena.

é, as the final vowel of ché, jé, shé and as in the finals
én, éng (e. g. mén, méng, shén, shéng, etc.): stands
for the ur sound of the English Aurt (low-mixed-
narrow of the English phoneticians). It is long
as a final vowel in the first four tones, but short
in the finals éx, éng in all tones and in the enter-
ing tones of jé and shé.

ei, as in mei, pei, etc.: approximately the éi sound
which we get if we add a short ¢ (as described
below) to the é as above; the stress lies on the é.

én, éng as in hén, héng, mén, méng, etc.: the é short as
described above; the dental and guttural nasals as
in the English sin and sing. About their complete
confusion see above Part I under “final sounds’.

érh begins with the é sound described above and chan-
ges rapidly into an inverted r as in the American
pronunciation of the English purr.

¢ as a single syllable or as a final; as in ¢, mi, etc.:
approximately the i of the English marine.

ia, iai, tang, tao, ioh, iung after all consonants, and ich
and ien after ch and hs only; as in piao, tsiang,
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chieh, eto.: all have the stress on the second vowel,
the ¥ being non-syllabic. After » and ! (i.e. in
liang, niang, liao, niao) the ¥ is pronounced as a
non-syllabic & The finals @, ang, ao, etc., as de-
scribed separately.

ieh, ien after I, m, n, p, 5, ¢ and ¢s, also when aspira-
ted (not after ck and /s); as in lien, sien, tieh, etc.:
the ie is pronounced like the a sound of the Eng-
lish sane when long, and like that of the French
fait or effet when pronounced in the entering tone.
After ch and Zs both vowels of this final are pro-
nounced distinctly and as described separately.

th, as in chih, jih, shih: is a retracted ¥ sound probably
belonging to the class of high-mixed or even of
high-back vowels, but often having a distinct buzz
running through it so as to resemble & vocalic s¢
(see below under ii).

in, ing, as in lin, ling, sin, sing, etc.: as in the English
sin and sing. About the complete confusion of the
dental and guttural nasals see above Part I under
“final sounds”.

tu, as in chiu, liu, tiu, etc.: has the stress on the 7,
which is syllabic. Both vowels as described sepa-
rately.

o, as a single syllable and as a final; as in o, fo, etc.:
the o of the French dépdt.

ou, as a single syllable and as a final; as in ou, fow,
etc.: ranges from the ou of the English poultice to
the éu sound which we get if we add a short u
(as below) to the é described above; the stress
lies on the first vowel.

%, the final vowel, as in chéi, si, etc.: the # of the
French fiit or the e of the French j’ai eu.

dieh - -~ iu yiien, stieh, etc.: have the stress on the
‘el; the % as in French lu, but non-syl-
w and e¢h as described separately.
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iin, a8 in chiin, siin, etc.: as in the German kiinden, but
often pronounced as #in with the insertion of a
short (stressed) ¢ (as in English pin).

u, as a single syllable or as a final; as in u, chu, etc.:
the u sound of the English two.

#, as in ss¥, te: is not a clear vowel but resembles a
very soft syllabic z as in pronouncing sz.

ua, uai, uan, uang, uo, as in kua, suan, shuai, etc.: the
u is non-syllabic 4. e. is pronounced approximately
like the w of the English swarm or swamp. The
stress lies always on the second vowel. The finals
a, ang, etc. as described separately.

ut, as in lui, tui, etc.: approximately as in the English
suicide. The stress lies on the .

un, as in lun, sun, etc.: as in the German unter; but
often pronounced as uén with the insertion of a
short (stressed) ¢ (as described above).

ung, as in sung, yung, etc.: the u as described above
but short; the guttural nasal as in the English
king.




PART IIIL

NANKING SYLLABARY.

‘COMPRISING MORE THAN 4,000 CHARACTERS AR-
RANGED IN THE ORDER OF THE “TONE AND
SounD TABLE.

Under each syllable the characters belonging
to the same sound have been distributed according
to their tones, the figures 1,2, 3, 4, § serving to mark
the shang ping, hsia ping, shang, ch'i and ju shéngs
respectively.

Characters that have more than one sound or
tone are marked with a small circle on their right.
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17. chi
18. chi
19. chia
20. chia



21. chiai

22. ch4ai

23. chiang

24. ch'iang
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25. chiao 4&&8&%3&!&
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B
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26. ch4ao

27. chieh 1 —
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30. chien l-ﬁ % ﬁ %ﬁ g %
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34 ch'in
35. chio



36. ch'io

37 chin

38 chin

39. chiung

40. ch'iung
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46. ch‘u

47. chuai

48. ch‘uai

49. chuan 1
chuang

50. ch‘van 1
ch‘uang
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82, hsiai
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83. hsiang
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